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Po k r i v i c i š te je d r . 15 rečn i k 9 z logov v s t i h u „ T o n gen ie c r i a sa dć t resse " , 
k e r e m u e t v s o d o b n i k i že po o b i č a j n i i z r e k i opušča jo t u d i b rez na-
s l e d n j e g a s a m o g l a s n i k a ; u i t i p o p r e j n i v e l j a l za z log , saj n i s m e l s t a t i v t a k e m 
p o l o ž a j u ! A k o se p đ j e n e m i e v „ A l t o n s, en h i n t s de la p a t r i e 4 i n d r u g o d , j e to 
z g o l j p r i s i l j e n arha jäzem, K a d i t ega b i d o l o č i l k o t ženske u j e m e le besede, k i 
i m a j o p r e d n e m i m e - j e m b o d i s i d v o j e a l i t r o j e sog lasn i k o v , k j e r z a v o l j o p r e -
t r d e s k u p i n e i z r e k a j o več a l i m a n j p o l u g l a s n i k ( i v r e , c h a m b r e , spectac le) , bo-
d i s i k a k zveneč k o n s o n a n t ( robe , rade, rogue , rave, rose, rage); t u d i v s a k t e r i 
s l i Sni k o n č n i r d o n i F rancozu sko ro t r o h e j s k i : m u r - m u r m u r e, ć t h e r - c r a l e r e 
e tc . so b r e z h i b n e v ime . P r i m , A . Bea un ie r , La Poesie N o u v e l l e , u v o d . Brez-
g lasn i e de la čast i m e n u s v o j e m u za v o k a l i , t a k o s t r i n j a V i e l ć - G r i f f i n l i s 
t o u o r n o i e n t s p o u r q u o i , m o š k o r i m o m u t v o r i celo d v o j i c a p ä l e - o r i e n t a l . 
To se p r a v i p e s n i t i za u h o , ne иа v id . S icer p ; i n a j b i s o d i l o spo lu r i m f r a n -
c o z i t e l j , k i j e p r o s t s t a r i h p r a v i l i n ne p r e s t a v l j a samo za oko . P o n a j n o v e j š i , 
u t e m e l j e n i s t i h o m e t r i j i , k i j o j e /.adel naš p r v i p r e v a j a v e c po n a g o n u , zbog 
nepoznan j a zas ta re l i h p r e d p i s o v , t o r e j o d p a d e j o vs i o č i t k i n a d S t e v i l n i h z logov . 
K e d o r vse p r e m e r i , nc z a m e r i ! 

Č e m u na.j b i ne p o s n e m a l i do s k r a j n o s t i s l o v e n s k i h 7- , 8- , O-z ložuih 
ve rzov? Da je F r a n c o z o m t o vese l je zab ran jeno? Ču je m o B e a u n i e r a (L 1. p . 5 6 ) : 
„ A Ja s y t n ^ t r i e m o n o t o n o des m e t r e s parnass iens , se s u b s t i t u e la de l i ca te 
f a n t a i s ie des v e r s de H, d e 11, de 13 sy l l abes , coupćs a u g r ć du pošte , i c i e t 
b'i, de m a n i č r e ä v a r i er sans cesse la cadence" . M a r n i z a h t e v a l V e r l a i n e v 
s l o v i t i „ A r t p o l i t i q u e " : 

De la m u s i q u e a v a n t t o n t e chosc , 
et pour eels prčfere l' impair 
p lus vague e t p l u s s o l u b l e d a n s Г a i r , 
sans r i e n c n l u i q u i pese o u q u i pose . , .? 

X a u k , n a j se p r e v a j a v e c ne d r ž i več s t a r i nskega p r a v i l a o sos led ju r i m , 
a m p a k p r e v a j a m o š k e r i m e z m o š k i m i , ženske r i m e z ž e n s k i m i , p r i h a j a m a l c e 
p o z n o , sa j so v e r s - l i b r i s t i p r e d p o l s t o l e t j e m z a v r g l i f o r m a l i s t i č n o šaro naz i -
va no ,1' a l ts rnan.ee des r imes m a s c u l i n e s e t f e m i n i n e s " . O t c i n t r d i n a v e d e n i 
Reaun ie r s t r . 2 8 : Ce n ' est pas la presence o u Г absence de Г c m u e t q u i 
p e u l ser v i r a d i f f ć r e n c i e r les r i m e s , pu i sque , t res sou v e n t , ce t te p rčsencc o u 
cot te absence, imperceptible äl'oreiüe, n est q u e p u r e m e n t o r t h o g r a p h i q u e . . 

Te p r i p o m b e sem s m a t r a l za p o t r e b n e , d: i nc os tanemo g lede f rancoskega 
raz v i t k a p r e k l as i čn i k a k o r s v o j e d n i Rus i , m a r v e č i d i m o z i s t i m k o r a k o m o b 
r o j a k i h „ v e l i k e g a n a r o d a " . D, A . 

E r j a v e c , F r a n , Naša I s t r a . V L j u b l j a n i , 1919, T i s k a l a i n za lož i la Zvezna 
t i s k a r n a . 20 s t r . 1 K. 

Dr . Tu rna j e v n e k e m s v o j e m č l a n k u v „ K a m p f u 4 nag las i 1, <la j c s k o r a j 
vsa l i t e r a t u r a , nanaša joča se na naše P r i m o r j e , sp isana od t u j c e v i n da je 
r a d i tega z u n a n j i sve t e n o s t r a n s k o i n t e n d e n c i j o z n o poučen. V posebn i m e r i 
zadeva t a oč i t ek i s t r s k o r a z u m n i š t v o , k i j e vs led t e ž k i h p o l i t i č n i h r a z m e r za-
n e m a r i l o z n a n s t v e n o p r o u č a v a n j e svo je ož je d o m o v i n e . Za to se da t e ž k o nap i -
sa t i t u d i o m e j e n a r a z p r a v ica o I s t r i na p o d l a g i z n a n s t v e n i h v i r o v , k i so le 
de loma i zdan i i n s icer samo z o z i r o m na i t a l i j a n s k i de l p r e b i v a v s t v a i n n a 
n j egove posebne p o l i t i č n e k o r i s t i , v e č i n o m a pa b o l j s k r i t i k o s h r a n j e n i po 
r a z l i č n i h ž u p n t š č i h i n k n j i ž n i c a h , k j e r so n a š i m r a z i s k o v a v c e m težko p r i s t o p n i . 
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O jugovzhoda! Istri bi bila prava umetnos t podati enotno zgodovinsko sliko, 
ker ima t am skoro vsaka vasica svojo posebno preteklost in svojo posebno 
e tn i ško individualnost . N1 to re j le slučaj , da pr inaša Erjavčeva b rošura v prvi 
vrsti osebna opažanja, podprta s s tat is t ikami iz službenih avs t r i j sk ih v i rov : 
t oda tudi v tem okviru nam je pisate l j spre tno in pregledno p red oči 1 is t rske 
prilike, sicer ne v n j ihovem razvoju, pač pa take, kot so danes. Pogrešamo 
pa karakterizaci jo našega l judstva, ki je v etnografskem pogledu prezanimivo. 
Oe govori p isa te l j o „majhnem, koščenem in žilavem Istr l janu% ne ve l ja to 
za celo področje od vzhoda do jugovzhoda, pač pa za neka te re dele tega ozem-
lja, Sa j imamo n. pr. pri Puljü lahko rečemo v vsaki vasici druge tipe, ki se 
fizično in psihično razl ikujejo : Dalmatince v Premantur i , Črnogorce v Fe roju 
itd, Imena kanejo, da se je naselilo v Istro doka j Srbov (KadoSeviei, Milano-
vimi, Mir ko vir i itd.) Sicer pa ne more hiti namen inale Študije, da nam opiše 
narodopisne umetnost i in f j lklorske zanimivosti Istre, s kater imi se je znanost 
do sedaj samo izjemoma bavi la ; dokler se vses t ransko pre i ska vanje te pokra-
jine ne postavi na znanstveno bazo, dokler znanstvena metoda ne uredi 
osebnih opažanj in osebnega znanja v obliki ves tno in izčrpno objavl jenega 
gradiva, se bo v takih razpravah vedno pogrešalo to, kar je s lučajno kakemu 
posamezniku znano in bo težko podali z razprav i co k a j boljšega, ko nam je 
dal Erjavec. Na koncu n a j samo opozorim na t iskarsko napako na s t rani 5 : 
po statist iki leta 1910 ne Šteje Istra 447.000, ampak 374.000 prebivaveev. 

M. K. 
Heine,' Heinrich. Lh'ski intermeeo. Preveo Aleksa Šantić. Predgovor 

od Marka Čara. Beograd—Sarajevo, J, Dj. Djurdjevie, 1919. 48 str. 0 8 K (Mala 
biblioteka, 199}. 

V uvodu razpravlja Marko C a r s prekipevajočo besedo o Heinejevi 
liriki in posebe „Llrskem intennezzu (1822-3)", ki ga imenuje „najlepši zbor-
nik I jubavnih pesama, što ga je, mo/.da, i kad l judska r u k a napisala." So 
ljudje, med Nemci in drugod, ki j im ne pri j a ne duh Heinejevi h pesni (haut 
gout, ki se čuti tudi v tej iblrki) , ne vsiljivi način, kako razkazuje pesnik 
srčne bolečine. Izmed pesnikov po Goetheju se kosata nekako Heine in 
M f i r i k e za prvenstvo. 

Original Šteje 71, pres tava v sedanjem ( tret jem) na tisku 65 števil!:. Pre-
vod se čila zelo gladko, sa j j e prelaga tel j tudi sam pesnik. Toda pripomnil i 
moram, da je vedno Še v veljavi zlato pravilo, da mora preva ja tel j presadit i 

t ne samo misli svojega izvirnika, ampak tudi pri tem najs t rož je obvarovat i 
metricno obliko originala. Po H e r d e r j u je "glas (ton) Iu nape v (melodična 
pot strast i)" bistvo 1 irske pesmi In mora zato biti izraženo v p r e v o d u ; A. \Y. 
S c h l e g e l očita onim, ki krši jo to pravilo, ' pe sn i ško ubo js tvo" : pri S t r i -
t a r j u na jdem zastopano to načelo večkrat in odločno, n. pr . k je r razpravl ja 
o Samhaber jevem prevodu Prešerna, ali o Koseškega prevodu Mazepe. V tem 
oziru je vzel prelagntelj svojo nalogo večkrat prelahko. Tako se glasi ko j 
prva š tevi lka : 

Im wunderschönen Monat Mai, 
Als alle Knospeu sprangen, 
Da ist in meinem Herzen 
P ie Liehe aufgegangen . . . . . 

v ; n a š e m p r e v o d u ; 
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